
 

 

 
 
 

 

   CELEBRATE WITH US!!!  
 

EUCHARIST & RECONCILIATION  

MSZE ŚW. & SAKRAMENT POJEDNANIA 
 

 

Morning Masses / Msze poranne: 

  7:00AM (English / w języku angielskim) 

Confessions after Mass / Spowiedź pomiędzy Mszami 

  8:00AM (Polish / w języku polskim) 

First Friday confession / Spowiedź w pierwsze piątki 

6PM- 6:45PM 

Every Saturday / Każda sobota: 

4:00PM - 5:00PM Adoration of the Most Blessed 

Sacrament, confessions & Mass at 5:00PM 

Saturday Vigil Mass/ Sobota wieczór Msza Św.: 

5:00PM (English ) 

4:00PM - 5:00PM Adoracja Najświętszego Sakramentu, 

spowiedź oraz Msza Św. wieczorna o godz. 5:00PM    

(w języku angielskim) 
 

Sunday Masses / Msze Niedzielne: 

  8:00AM & 11:00AM (Polish / w języku polskim) 

  9:30AM [Children-focused] (English / w języku angielskim) 

  7:00PM (English)                

 

 

 

 

 

 

 

 
 

OUR LADY OF CZESTOCHOWA 
ROMAN CATHOLIC PARISH 

 115 South Third Street 

 Harrison, NJ 07029 
Tel: 973-483-2255, Fax: 973-483-4688 

E-mail: rectory@olczestochowa.com 
 

 

  

PASTOR / PROBOSZCZ 
Fr. Paul Molewski / Ks. Paweł Molewski  

 
 

IN RESIDENCE / REZYDENT 
Fr. Msgr. Joseph Plunkett / Ks. Joseph Plunkett 

 
 

RELIGIOUS EDUCATION - CCD DIRECTOR 
& SECRETARY / 

DYREKTOR PROGRAMU KATECHETYCZNEGO &  

SEKRETARKA 
 

                           Mrs. Marzena Żmuda – Dudek 
 

MUSIC DIRECTOR / DYREKTOR MUZYCZNY 
 Mr. Dariusz Dynda 

 
 

 

 

                     Mater Dei Academy  
     Pre-K through 8th Grades 

   Co-Sponsored for the Parishes of W. Hudson 
     Deborah DeMattia, Principal 

    201-991-3271 http://mdacademy.org 
         

  PARISH OFFICE  / GODZINY OTWARCIA           

             HOURS  /   KANCELARII PARAFIALNEJ 
 

Monday -- Friday            Poniedziałek -- Piątek 

    9:00AM  – 12:00Noon                9:00 do 12:00 

    & 1:00PM – 4:00PM       &      13:00 do 16:00 

              Saturday                                Sobota 

   9:00AM – 12:00Noon                 9:00 do 12:00 
 

DEVOTIONS / NABOŻEŃSTWA                           
(in Polish or English / w języku polskim lub angielskim)                                  

 

Annual Eucharistic Devotions after Labor Day 

Doroczne Nabożeństwo 40-to godzinne po Labor Day. 
 

 

 

Every Wednesday / Każda środa: 

6:00PM - 7:00PM Adoration of the Most Blessed Sacrament, 

confessions, Rosary & Chaplet of Divine Mercy, Novena to 

Our Blessed Lady & Mass at 7:00PM (Polish) 

6:00PM – 7:00PM  Adoracja Najświętszego Sakramentu, 

spowiedź, Różaniec i Koronka do Miłosierdzia Bożego, 

Nowenna do Matki Bożej oraz Msza św. o 7:00PM  

                                                                  (w jęz. polskim) 

First Friday / Pierwszy piątek miesiąca 

…& added 7:00PM Mass & Adoration of the Most      

 Blessed Sacrament / także Msza i Adoracja Najświętszego 

Sakramentu 
 

 ALL ARE WELCOME!!!
  

mailto:rectory@olczestochowa.com
http://mdacademy.org/
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31st SUNDAY  

IN ORDINARY TIME /  

XXXI NIEDZIELA ZWYKŁA 
 
 

5:00PM Vigil + Stanisław Dąbrowski (Córka Krystyna) 
Sunday – Niedziela – October 30 
7:30AM  +Stanisław Wołosz- 
                      (żona Elżbieta i córka Joanna z dziedmi) 
                 +Edward Babula-4 rocz.śm. (Żona) 
                 +Stanisława Strzępek (mąż z dziedmi)  
                 -Za zmarłych z rodziny Pihinskich i Bączyków  
                         i o szczęśliwą podróż do Polski 
 9:00AM   Children Focused Mass 

     + Wanda Orel ( Joan Michaelson) 
11:00AM   + Grażyna Gołaszewska- koleżanki z pracy 
   + Józefa Krysiak-(G. Grabowski)  
                    + Stanisława Strzępek-w dniu urodzin- 
                       (siostra Helena) 
                    + Maria Stępieo-(Zuzanna i Stanisław Gronet) 

             + Anna +Stanisław Kuczabo- 
               (Córka Maria Noga z rodziną)                            
       + Aniela Cacaj- 1 rocz.śm- 
                (synowie z rodzinami) 

   7:00PM  Daniel Vespucci (Richard & Joan Donato) 
Monday – Poniedziałek –October 31 
7:00AM   In memory of deceased members of  
                  Lapsanski family 
8:00AM   +Stanisława Strzępek z okazji urodzin                                                   

(siostra Zofia z rodziną)    
7:30PM [E] 

Tuesday – Wtorek- November 1 
Holy Day of Obligation/ 
 Święto Obowiązkowe 

7:00AM    [E] 
10:00AM  [P] +Walterine Rendziniak-         
                         (Laure Dombrowski & family)  
  7:00PM  [P] +Józefa i Jan Sujdak 
                        +Marianna i Bolesław Sak-(syn Wacław) 
                        +Justyna Sak-(Ojciec Wacław) 
Wednesday – Środa – November 2 
   7:00AM [E] + All Souls Novena Mass 
10:00AM  [P] +Za dusze wszystkich zmarłych               
6:00PM Adoracja Najświętszego Sakramentu, okazja 

do spowiedzi, Różaniec i Koronka  do Miłosierdzia 
Bożego, Nowenna do Matki Bożej 
 7:00PM  [P] + Za dusze wszystkich zmarłych               

Thursday – Czwartek – November 3 
7:00AM   + All Souls Novena Mass 
8:00AM   O powołanie kapłaoskie i za kapłanów 
 
 
 

 
First Friday – Pierwszy Piątek – November 4 
7:00AM  +Pawel & Anna Frankowski-(Marion Borek) 
8:00AM + Za dusze wszystkich zmarłych  
7:00PM 
First Saturday – Pierwsza Sobota – November 5 
7:00AM  +All Souls Novena Mass 
8:00AM   +Helen Lesniewski 

 

32nd SUNDAY  

IN ORDINARY TIME /  

XXXII NIEDZIELA ZWYKŁA 
5:00PM Vigil For the people of the parish 
Sunday – Niedziela – November 6 
8:00AM  + Henryk +Stanisław +Genowefa Robecki 

(Siostra i córka Elżbieta Wołosz z rodziną) 
                 +Bogumił Przybylski 
 9:30AM   Children Focused Mass 

     +All Souls Novena Mass 
11:00AM   + Jadwiga, +Franciszek, +Zofia, +Adolf- 
      (wnuczka z rodziną) 
   + Bogumił Przybylski- 
      (Teresa i Michał Laszczowski)  
                    + Anna +Stanisław Kuczabo- 

          (Zygmunt Lewczuk)                            
       + Tadeusz Gołaszewski-(siostra Elżbieta) 

   7:00PM  +Józefa Krysiak (Ramotowski Family) 
 

    OFFERINGS:                      
    
 

Host & Wine for All Souls 
Sanctuary Lamp za dusze wszystkich zmarłych 

Mass Candles for All Souls 

Devotional Candles za dusze wszystkich zmarłych  

 
 

 

IMPORTANT CHANGES  

IN MASS SCHEDULE 
 

From November1
st
 mass at 7:30am will be moved to 

8:00am & 9:00am will be moved to 9:30am 

WAŻNE ZMIANY W PORZĄDKU MSZY ŚW. 
Od 1 listopada Msza Święta o godzinie 7:30 bedzie 

przeniesiona na 8:00 a 

 9:00 bedzie przeniesiona na 9:30 
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LAST WEEK’S DONATIONS: 
 
 

First collection                                                 $   1,522.00 
Second collection –World Mission Sunday      $      529.00  

Monthly Assessment                     $        15.00 

Religious Education                    $        10.00 

Parish Liturgical Needs                    $        35.00 

Others (funerals, baptism, wedding, ins., 

host & wine, poor box, utilities, etc.)               $     173.00 

Votive                                                               $       66.00   
Fundraiser – Autumn Dance/Jesienna Zabawa        $   4,025.00   

TOTAL                                                             $ 6,375.00 
May God bless all who support our parish! 

Bóg zapłać za Waszą ofiarność! 
 

 
 

Our OLC Parish Family… 
                    

WELCOMES our Parishioners:  
            … and encourages active participation; 

 

    ANNOUNCES our Recently Baptized:  
 

Nina Victoria, daughter of Jessica & Peter Biancamano 
& 

Weronika Natalia, daughter of Teresa & Henryk Chudzik 

… and applauds their proud families; 
 
      
    

    

    

REMEMBERS our Sick & Suffering:  
 Barbara Bacia, Dorothy Bevan, Christian Budney, John Correia,              
             Natalia Danilczuk, Nidya A. Diaz, E. Kaszetta,  

Agnes Katelus-Jones, Elizabeth Keller, Betsy Kelly, Ann Kostrzewski, 
Tadeusz Kulikowski,  Margret Kwapniewski, Sophie Lombarski,  

 Beverly Loguidice, Barbara Łąka, Dana Machado, Lorraine Manfredonia,  
J. Marciniak, Ethel Murphy, Maria Paczos, Haley Petitclair, Paul Reisinger Jr., 

M. Sojka, Ann G. Speirs, Anna Starzecki, Josephine Stanilewicz,  
Alina Śleszyńska, Walter Szklarski, Dorothy Warzenski, Theresa Wilinski, 
 N. Wnorowski, Genevieve Wrzosek, Mateusz Zabycz, Jadwiga Zalewska,  

                                    & other ill parishioners 
                  … and prays for their speedy recovery; 
 

HONORS our Beloved Deceased:          
+Stanley Karchefsky 

           … and commends them to our Loving God! 
 
 

             
 

QUEEN OF PEACE HIGH SCHOOL 
Experience an Open House... Arrange a Private Tour... 

Be a Griffin for a Day… and Discover for Yourself 
The Advantages of a 

Queen of Peace High School Catholic Education. 
191 Rutherford Place North Arlington NJ 07031 

Join us at an Open House 
Tuesday, November 8, 2011 7:00pm to 8:30pm 

Contact the Admissions Team 
Paul McGinnis, Donna Giovia, Linda Chen 

201-998-8227x 21 admissions@qphs.org      www.qphs.org 
 
 

 
 

 

UPCOMING EVENTS 
 

NOVEMBER/ LISTOPAD 
 
November 1st /1 Listopad 
All Saints Day / 
Uroczystość Wszystkich Świętych  
November 2nd /2 Listopad 
All Souls Day / Dzień Zaduszny 
November  5-19 /5- 19 Listopad 
Harvest of Hope Food Drive /  
Zbiórka żywności 

November 6th /6 Listopad 
Daylight Saving Time Ends / 
Zmiana czasu  
November 11th / 11 Listopad            

Veterans Day /  

Dzień Weteranów       

November 20th /20 Listopad            

Christ the King /  

Uroczystość Chrtystusa Króla 

November 24th/ 24 Listopad            

Thanksgiving Day –  

Rectory will be closed on Nov. 24-25  

Dzień Dziękczynienia  -  

Kancelaria nieczynna 24 & 25 listopada           

November 27th/ 27 Listopad            

First Sunday of Advent / 

Pierwsza niedziela adwentu 

 
 
 

 

 

 

 
 

PRIESTHOOD SUNDAY  
As the nation celebrates Priesthood Sunday the Parish of  

Our Lady of Czestochowa would like to say a heartfelt  

THANK YOU!  

to our dedicated priests: 
Rev. Paul Molewski - Our Pastor, 

Rev. Msgr. Joseph Plunkett- in residence 
all the Priests who had served this parish & 

all Guest Priests who prayed with us in this church 
 

May God continue to Bless you & our Church! 
 

NIEDZIELA KAPŁAŃSKA 
 

Składamy najserdeczniejsze podziękowania oraz 
życzenia zdrowia  i obfitości łask Bożych na dalsze lata 

posługi kapłańskiej naszym kapłanom: 
        

Ks. Pawłowi Molewskiemu - Proboszczowi, 
Ks. Joseph Plunkett-Rezydent, 

wszystkim Księżom, którzy pracowali w tej parafii oraz 
wszystkim Księżom, którzy gościnnie przebywali w 

naszej wspólnocie i modlili się wraz z nami 

Szczęść Boże i Bóg zapłać! 
 

 
 
 

mailto:admissions@qphs.org
http://www.qphs.org/
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HARVEST OF HOPE FOOD DRIVE 
“For I was hungry and you fed me”     Matthew 25 

 

Following the words of Matthew, you can help a neighbor in 
need by bringing a bag of food between November 5th and 19th 
for the HARVEST OF HOPE FOOD DRIVE to help the 
Emergency Food and Nutrition Network of Catholic Charities 
(EFNN).  In 2010 the EFNN provided emergency food to over 
40,000 hungry men, women and children through a network of 
75 church food pantries in Bergen, Essex, Hudson, and Union 
Counties.  Your help can put food on the table and hope back 
into the lives of our brothers and sisters facing difficult times. 
Special containers will be placed by the church entrance.  
 

ZBIÓRKA  ŻYWNOŚCI 
 

 Z okazji zbliżającego się Święta Dziękczynienia   
w dniach od 5 do 19 listopada będzie 
prowadzona w naszej parafii zbiórka żywności 

dla najbardziej potrzebujących w archidiecezji. Specjalne 
pojemniki na ten cel będą wystawione w przedsionku kościoła.  

PROSIMY NIE PRZYNOSIĆ ŻYWNOŚCI 
PRZETERMINOWANEJ! 

 
 
 
 
 

           
 

 

JESIENNA  ZABAWA - PODZIĘKOWANIA 
AUTUMN DANCE –THANK YOU! 

 

I wish to thank all who very actively joined and dedicated their 
time and talent to prepare our fundraiser the Autumn Dance. 

Special thanks to all of our sponsors and individuals for 
preparing the very tasty food and offered donations. 

Special thanks to “Acapulco” Band 
With your generous help everything was much easier! 

Thank you to all who supported our parish by participating in our  
Autumn Dance fundraiser. 

 

We were able to raise $ 4,025.00 in just one night!  
All money will go for the needs of our parish. 

 

Pragnę złożyć moje najserdeczniejsze podziękowanie 
wszystkim uczestnikom Zabawy Jesiennej, która przyniosła 
naszej parafii dochód $4,025.00 na potrzeby naszej parafii. 

 
Moje podziękowanie dla tych wszystkich, którzy bardzo czynnie 

włączyli się  w przygotowanie zabawy, udekorowali salę,  
przynieśli bardzo smaczne jedzenie, ofiarowali datki, prowadzili 

zabawę oraz posprzątali salę.   
Podziękowanie szczególne dla zespołu „Acapulco”. 
Niechaj dobry Pan Bóg wynagrodzi Wam wszystkim 

swym obfitym błogosławieństwem,a Matka Boża 
Częstochowska uprasza Wam swoją pomoc. 

Szczęść Boże 
Ks. Paweł – proboszcz 

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Katechizm Kościoła Katolickiego                   
o modlitwie za zmarłych: 

 

„»Dlatego właśnie (Juda Machabeusz) sprawił, że złożono 

ofiarę przebłagalną za zabitych, aby zostali uwolnieni od 

grzechu« (2 Mch 12,45).  

Kościół od początku czcił pamięć zmarłych  i ofiarował im 

pomoce, a w szczególności Ofiarę eucharystyczną,  by po 

oczyszczeniu mogli dojść do uszczęśliwiającej wizji Boga. 

Kościół zaleca także jałmużnę, odpusty  i dzieła pokutne za 

zmarłych: »Nieśmy im pomo i pamiętajmy o nich. Jeśli 

synowie Hioba zostali oczyszczeni przez ofiarę ich ojca, 

dlaczego mielibyśmy wątpić, że nasze ofiary za zmarłych 

przynoszą im jakąś pociechę? Nie wahajmy się nieść pomocy 

tym, którzy odeszli i ofiarujmy za nich nasze modlitwy«”  

(nr 1032). 

Odpust zupełny za dusze w czyśćcu cierpiące 
można uzyskać pod zwykłymi warunkami — spowiedź, 

Komunia Święta, wolność od przywiązania do jakiegokolwiek 

grzechu, odmówienie Ojcze nasz, Wierzę w Boga Ojca oraz 

dowolnej modlitwy w intencji Ojca Świętego: 

* od południa uroczystości Wszystkich Świętych i w Dniu 

Zadusznym pobożnie nawiedzając kościół, 

* od 1 do 8 listopada odwiedzając pobożnie cmentarz 

 i modląc się za zmarłych. 
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ALL SAINTS DAY & ALL SOULS DAY 
 

 

ALL SAINTS DAY, November 1st is a Holyday of 
Obligation wherein we honor the holy man and 
women who served the Lord and who now 

comprise the communion of saints in heaven. The holyday 
obligation is suspended in USA when the solemnity falls on 
Saturday or Monday. Our celebrations will be as follows: 
7:00AM (English), 10:00AM (Polish) & 7:00PM (Polish).   
                    Vigil Mass Monday at 7:30PM (English) 

ALL SOULS DAY, November 2nd though not an obligatory 
holyday is a major feast. Our celebrations will be as follows: 
7:00AM (English), 10:00AM (Polish) & 7:00PM (Polish) 

All Masses that day and for a novena of Masses over the next 
nine days will be offered for all the deceased parishioners, 
parents, relatives and friends whose names you’ve presented 
on All Souls Envelopes.  
 

ADDITIONAL ENVELOPES AVAILABLE AT THE CHURCH ENTRANCE 
 

 

UROCZYSTOŚĆ WSZYSTKICH ŚWIĘTYCH  
I DZIEŃ ZADUSZNY 

 

 

UROCZYSTOŚĆ WSZYSTKICH ŚWIĘTYCH 1 listopada 

jest jednym ze świąt obowiązkowych, podczas którego oddajemy 
hołd świętym mężczyznom i kobietom, którzy służyli Panu,  a 
którzy teraz stanowią zastępy świętych w niebie. Jeśli uroczystość 
ta wypada w sobotę lub poniedziałek, wówczas nie jest świętem 
obowiązkowym.Porządek Mszy w tym dniu jest następująca: 

7:00 rano  (w jęz. angielskim), 10:00 rano (w jęz. polskim) i 
19:00 (w jęz. polskim) 

Poniedziałek 19:30 (w jęz angielskim) 
 

DZIEŃ ZADUSZNY, 2 listopada nie jest świętem 
obowiązkowym lecz ważną uroczystością. Porządek Mszy w 
tym dniu jest następująca:  7:00 rano  (w jęz. angielskim), 

10:00 rano i 19:00 (w jęz. polskim) 
Wszystkie Msze w tym dniu oraz podczas nowenny Mszy świętych 
przez kolejnych 9 dni, będą odprawione za zmarłych parafian, 
rodziców, krewnych i przyjaciół, których imiona zostaną wypisane na 
specjalnie do tego przeznaczonych kopertach.  

Koperty wypominkowe znajdują się przy wejściu do Kościoła. 
 

Principally Speaking 

 The Harvest Fun Fair held on Sunday, October 23rd was an 
enjoyable afternoon for students and their families.  Games 
included a gold fish eyeball throw, a penny toss, a catch the ghost 
ring toss, the witch golf game and a bean bag pumpkin toss.  
Tickets were retrieved for each win to be accumulated and 
exchanged for prizes.  Hotdogs, chips and juice were available for 
purchase.  The weather proved to be a perfect autumn day for the 
Pre-Halloween festive events.  A special thanks to the Home 
School Association Parents who sponsored the event.   

 We will be celebrating Halloween on October 31st with an orange 
and black Tag Day.  No costumes or masks are permitted.  Have a 
happy, safe Halloween. 

 There will be a self study this year for Middle States Accreditation.  
Mater Dei will be visited by a committee in May to conduct an 
assessment. Faculty and staff are busy planning for the three day 
event.  We were honored to have Maggie Barros sit on an 
evaluation committee for a school in New York.  She is eager to 
share her experience with our Mater Dei community. 

 

 
 

Let us remember all our deceased                     
Relatives and Friends & those 

who have died from our parish 
during the past year 

 
Módlmy się za naszych drogich zmarłych Parafian i 

Przyjaciół, którzy w minionym 
roku odeszli z tej parafii: 

Aniela Cacaj 
Czesława Banach 
Helen Stachelski 

Tadeusz Czajkowski 
Ernest V. Zarnowski 

Florence Bioty 
Henryka Roman 
James J. Giger Sr. 
Jan Selewoniuk 

Henry T. Osowski 
Jane Krusfinsky 

Joseph P. Zurawski 
Bette Vasila Dunne 

Carole Haciey 
Aleksandra Lewczuk 
Mary Bardzilowski 
Anna Puszkarczuk 

Józefa Krysiak 
Bronisław Staron 

Helen T. Bulkowski 
Harold Sinski 

Zdzisław Banaszewski 
Michele-Centi Bradley 

Nicholas S. Bardzilowski 
Bogumił H. Przybylski 
Samuel J. Del Guercio  
Aldona Bagniewski 

Stanley Szczepkowski 
Stanley Karchefsky 

 
GIVE THEM ETERNAL REST, O LORD,AND MAY 
THE PERPETUAL LIGHT SHINE ON THEM FOR 

Ever. 
                                     Amen 
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ALL SAINTS &                   

ALL SOULS DAY 
 

The Feast of All Saints is a holy day of 
the Church honoring all saints, known and unknown. This is 
much like the American holidays Veterans Day and 
Presidents Day, where many people are honored in one 
day. While we have knowledge of many saints, and we 
honor them on specific days, there are many unknown or 
unsung saints, who may have been forgotten, or never 
given much honor to begin with. On All Saints Day, we 
celebrate these saints of the Lord, and ask for their prayers 
and intercessions. The whole concept of All Saints Day is 
tied in with the concept of the Communion of Saints. This is 
the belief that all of God's people, on heaven, earth, and in 
the state of purification (called Purgatory in the West), are 
connected in a communion. In other words, Catholic and 
Orthodox Christians believe that the saints of God are just 
as alive as you and I, and are constantly interceding on our 
behalf. Remember, our connection with the saints in 
heaven is one grounded in a tight-knit communion. The 
saints are not divine, nor omnipresent or omniscient. 
However, because of our common communion with and 
through Jesus Christ, our prayers are joined with the 
heavenly community of Christians. 
 

All Souls' Day is a Roman Catholic day commemorating the 
faithful departed or those baptized Christians 
believed to be in purgatory. It is celebrated on 
November 2.  The tradition is said to have 
started in the 10th and 11th centuries and was 
based on the (Catholic) doctrine that "prayers of 

the faithful on earth may help purify souls in purgatory". 
 The day purposely follows All Saints' Day in order to shift 
the focus from those in heaven to those in purgatory.  
The Christian holiday of All Soul's Day pays respect and 
remembers the souls of all friends and loved ones who have 
died and gone to heaven. The living pray on behalf of 
Christians who are in purgatory, the state in the afterlife 
where souls are purified before proceeding to heaven. 
Souls in purgatory, who are members of the church just like 
living Christians, must suffer so that they can be purged of 
their sins. It is a time to pray for their souls that they may 
be received into heaven.  
Upon death, it is believed that souls have not yet been 
cleansed of sin. Praying for souls of loved ones helps to 
remove the stain of sin, and allow the souls to enter the 
pearly gates of heaven. Through prayer and good works, 
living members of the church may help their departed 
friends and family. There are three Requiem Masses that 
are said by the clergy to assist the souls from Purgatory to 
Heaven: one for the celebrant, one for the departed, and 
one for the pope.  
 
 
 

 
 

WSZYSTKICH ŚWIĘTYCH 

I DZIEŃ ZADUSZNY 
 

Płomienie i kwiaty to widzialne znaki tego co niewidzialne: 
tęsknoty, żalu i spóźnionych pojednań. To wszystko czyni                     
z listopada wyjątkowy czas do rozmyślań nad tajemnicą śmierci              
i zmartwychwstania. Jednak 1 listopada - Uroczystość Wszystkich 
Świętych jest dniem radości. Czcimy bowiem tych, którzy już weszli 
do chwały niebieskiej; a zatem nie tylko tych wyniesionych przez 
Kościół na ołtarze, ale i rzesze bezimiennych, którzy zmarli w opinii 
świętości. Oni dziś wskazują nam drogę, są dla nas przykładem i 
jednocześnie orędują za nami u Ojca. 
   Wszystkich Świętych, czyli „Festum omnium sanctorum”                    
to uroczystość na cześć chrześcijańskich świętych, obchodzona  1 
listopada. W tym dniu Kościół raduje się, iż bardzo wielu zmarłych 
przebywa u Boga w niebie. „Uroczystość Wszystkich Świętych to 
święto Boga, który poprzez ludzi czyni tak wiele dobrego na 
świecie. (…) to radosna uroczystość. Pokazuje,                ilu ludzi 
mimo wszystko jest pośrednikami Boga w świecie.”                 (ks. 
Jan Twardowski).  Po ostatniej reformie liturgii teologowie 
podkreślają, że "uroczystość obejmuje nie tylko świętych 
kanonizowanych, ale wszystkich zmarłych, którzy osiągnęli 
doskonałość, a zatem także zmarłych krewnych i przyjaciół". 
Uroczystość ta zdecydowanie różni się od dnia następnego, czyli 
Zaduszek, w liturgii Kościoła obchodzonego jako Wspomnienie 
Wszystkich Wiernych Zmarłych – jest to dzień nabożeństw                   
i modlitw w intencji zmarłych, których dusze przebywają w czyśćcu. 
Tego dnia w szczególności „wobec tajemnicy rzeczy ostatecznych 
trzeba spojrzeć na wszystko głębiej, na bliźniego jak na tego, który 
odejdzie, na Boga, Jak na Tego, z Kim mamy się spotkać”(ks. Jan 
Twardowski).  
    Tradycyjnie w Dniu Wszystkich Świętych i Zaduszki odwiedzamy 
groby bliskich i znajomych, modlimy się w ich intencji, 
wspominamy, zapalamy znicze, kładziemy kwiaty. Sprzyja to 
chwilom refleksji i zadumy – „śmierć zawsze daje głębsze 
spojrzenie” (ks. Jan Twardowski). Są to dni szczególnej łączności z 
tymi, którzy odwołani przez Boga z tego świata, stoją na drugim 
brzegu.  
 

                Zaduszki 
 

Czasem w oddali 
Światełko zaniknie 
Tak wątłe i wiotkie jak dusza. 
To z nieba zstępują 
Zimne krople 
By zgasić płomień. 
W tym deszczu moknę. 
Pamięć mnie zmusza 
Do ożywienia 
Tańca iskierek. 
Zapalam wspomnienie 
Chcę chronić je 
Przed zimną kroplą 
zapomnienia. 
 

                                                    Autor nieznany 


